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MINISTERIO DE RELArloNES EXTERIORES. I ' 

El Presidente de la República se ha servido de dirigirme lo ley que sigue: 

"SEBASTIAN LERDO DE TEJADA, Presidente Constitucional de los 
Estados-Unidos Mexicanos, á todos sus habitantes, sabed: 

¡ Que el día catorce de Diciembre del año mil ochocientos setenta fué concluido y firmado 
en la ciudad de México, por medio de Plenipotenciarios debidamente autorizados, un Tra
tado de Amistad, Comercio y Navegacion entre los Estados-Unidos Mexicanos y Su Ma
jestad el Rey de Italia, cuyo Tratado, escrito en los idiomas español é italiano, es á la letra 
como sigue: 

TRATADO de amistad, comercio y nave
gacion entre los Estados-Unidos Mexi
canos y Su Majestad el Rey de Italia. 

Los Estados-Unidos };/e;i:icanos, de una 
parte, y de la otra, Su Majestad el Rey de 
Italia, deseando consolidar y promover las 
relaciones y recíprocos intereses entre los 
dos países, han determinado celebrar un 
Tratado de amistad, comercio y navega
cion . 

Con este fin, han nombrado sus respec
tivos Plenipotenciarios, á saber: 

El Presidentedelos Estados-Unidos 1ffe
:x:icanos, á Sebastian Lerdo de Tejada, Mi
nistro de Relaciones Exteriores; y 

Su Majestad el Rey de Italia, á su Cón
sul General, Garlo Cattaneo, Encargado 
de Negocios en México; 

Quienes, despues de haberse comunica
do sus plenos poderes, han convenido en 
los artlculos siguientes: 

ARTICULO I. 

Habrá perpetua paz y amistad entre los 
Estados-Unidos Mexicanos y Su Majestad 
el Rey de Italia y sus respectivos naciona
les. 

TRA TTATO di amici.;ia, commercio e na
viga.;ione,fra Sua Maestá il Re d' Italia 
e gli Stati Uniti Messicani. 

Sua Maestá il Red' Italia, da una parte, 
e gli Stati Uniti Messicani, dall'altra, desi
derando consolidare e promovuere i rappor
ti e reciproci interessi fra i due paesí, hanno 
determiuafo di conchiudere un Trattato di 
amicizia, commercio e navigazione. 

Per tale effetto, hanno nominato i r1spe
ttivi loro Plenipotcnziari, cioé: 

SuA MAESTÁ il RE n'ITALIA il Suo CoN
SOLE GENERALE, CARLO CAITANEO Incarica
to 'd' affari al Messico; ed 

II PRSIDENTE degli STATI UN1T1 MEss1cA
N1, il Suo Ministro degli affari esteri, SE
BASTIAN LERDO DE TEJADA¡ 

I quali, dopo aver scambiato i loro pieni 
poteri, hanno · conven11to negli articoli se
guenti: 

ARTICOLO I. 

Vi san\ perpetua pace ed amicizia fra Sua 
Maesta il Re d'Italia, e gli Stati Uniti Me
ssicani, ed i loro rispettivi nazionali. 
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ARTICULO II . 

Habrá recíproca libertad de comercio y 
navegacion entre los dos Estados cmltra.tni,
tes. Los ciudadanos de cada uno de los dos 
países, podrán libremente y con seguridad, 
al'ribar i:o.n ius buques y cargameptos á t9-
das las plazas, p.uettos 6 ríos de losterrit<r 
ríos y posesiones del otro, adonde ahora se 
permite 6 en adelante se permitiere entrará 
los ciudadanos de otras naciones; é igual
mente podrán permanecer y establecerse, 
ocupar y arrendarcasas, almacenes ú otras 
localidades para su come_rcio, gozando de 
los mismos derechos, libertad y e~ncio
nes deque gozan ó gozaren en adcltrnte los 
ciudadanos de la nacion mas favorecida, y 
sometiéndose á las leyes y reglamentos vi-
gentes en los. 1'8$fleOtirns tetTitorios. · 

Sin embargo, la navegacion de escala y 
cabotaje queda exclush·ament,e reservada' 
en los dos paises á los buques nacionales; 
pero esta excepcion no impide que los bu
ques de cada uno de los Estados contratan
tes puedan dejar una parte de su carga en 
diversos puertos, ó recibir carga en diver
sos puertos del otro, segun peNniten ahora 
6 permitieren en adelante las leyes respec
ti rns de los mismos Estados. 

Para mayor claridad, queda establecido 
que la libertad de arribar, descargar y to
mar carga, se refiere á los buques que ten
gan procedencia ó destino directo de uno de 
los dos Estados contratantes, ó bien de Es
tados extranjeros; y que, ademas, serán 
considerados como puertos mexicanos ó ita
liar¡os, aquellos que están ó en adelante es
tuvieren habilitados por el Gobierno respec
tivo para el comercio de importacion y de 
exportacion, 

ARTICULO III. ' 

Los buques de guerra de cada uno de los 
aos Estados, serán tratados en los puertos 
del otro, como los de las naciones mas fa
vorecidas. 

ARTICULO 1V. 

Serán considerad.os y tratados reclprooa
mente, como buques mexicanos ó italianos, 
los que sean reconocidos cpmo tales en sus 
respectivos países, conforme á las leyes y 
reglame0.to~ vig~Jjl~, y-que naveguen b¡ijo 
!.a balildera reSJ)ectiva, llev11m. l!JiS d~• 
mentos que pre¡¡cri~ la l~gii:,111<,ioq del Es
tado á que pertenezcan, para justificar su 

6 

ARTICOLO II. 

Vi sara reciproca libertá di commercio a 
llt\'igaúone fra i due Stati contraenti. I cit
tadini dei due paesi potranno arrirnre libe. 
ramente e con sicurezza, coi loro bastimen-

'l ti e carichi i¡ql\tti i lu~hi, partí o fiuipi 
u dei territori e pClSSBsl!ioili :de.ll'altrt>, dote 

attualmente e permesso o si permettera in 
avvenire di entrare ai cittadini delle altre 
nazioni; similmente vi potranno risiedere e 
stabilirvisi, occupare, affittare case, magaz
zini od altri locali per il loro commercio, e 
godervi degli stessi diritti, libertá ed esen
iioni di cui godono e godranno in avvenire 
1 cittadini della nazione la piú favorita, 
assoggettandosi alle leggi e regolamenti vi
genti nei rispettivi i:iaesi. 

Tutta,·ia, la navigazione di scalo e ~abo
ta~gio rime.ne esi:h1sivame11te ris(lrv&41rdi 
due paesi ai bastjmenti n~ionali; maques
ta eccezione no1i sa1·á di ostaealo a che i 
bastimente di ciascuno dei due Stati con
traentí possano sbarcare una pm-zicm~ di 
carico in di,,ersi porti oppure ricev.&re Ull 

carico in diversi pórti dell'altro, sooóndo 
che e permesso, o sarA permesso in avvenit 
re, dalle leggi rispettive dei medesimi Sta.ti, 

Per maggiore chiarezza, si stabilisce ch~ 
la libertá di approdare, scarica1'é é levar ca-
riche, si riferisce ai bastimenti che abbiano 
una provenie1iza o destinazione diretta da 
uno dei due Stati coutrae1lli oppure da Stati 
esteri; e che inpltre. saranno ',On~iderati 
porú italiani o roes~icani, quelli oyij attua~ 
mente é permesso, osará permesso in 11-Yfr. 
nire da! rispfitl,ÍVO Governc¡, il commerci11 
d' importazione e di ,\ls¡¡o1·tazione, 

ARJ'ICOLO JI!. ' l 

Le navi \ia guerra di ciascupo dei due 
Siati saranno trattate nei porti ¡l,etl' altro;, 
gome quelle delle naz¡or¡i le piú favarite. 

ARTlCOLO IV. 

Sa,anno consid.erati {I tro:tatti • reoi¡rnocaf. 
mente come bastimenti itltliani o me.~Gilll 
ni, quelli che s_ono riconosciuti come tali 
nei rispettivi pae~, conformemente alle 
leg¡gi e regtl>l.aij¡e,o,ti v)genti, e che n11v,i~no 
qolla rispe~iYa. b¡¡.¡¡,di.era, @ si8Il.{j> ¼,}1.ll1itl . d~ 
d9p1-1menti pr,e~cl'itti dalla legisfazi9ne i;l~lp'.J 
Stato a cui apparlengono, comprovanh IA 

nacionalidad 'y calidad de buq 1J0S mercan
tes. 

'l 
ARTICULO V. 

tn tddo 1& concerniente á la poli el a de los 
puertos, á la carga y descarga de los bu
queJ, y á la seguridad y custodia de las 
·mercandas, bie1ies y efectos de comercio, 
los ciudadanos de los Estados contratantes 
estarán rcciprocameltte snjetos á las leyes 
y reglamentos locales de los territorios res
pectivos. 

ARTICULO \'I. ' 

Los buq ucs de cada uno de los Estados 
'contratantes no estarán sujetos en el terri
torio y puertos del otro, á pagar diver8os 1ti 
mas altos derechos, cargas ó emolumentti!! 
de funcionarios públicos, por razon de ton~ 
ladas, faro, ' puerto, pilotaje, cuarentena {¡ 

otros derechos de cualquiera clase 6 deno
minacion, que los que pagan ó pagaren en 
adelante los buques de la nacion mas farn
recida. 

ARTICULO VII. 

Todos los objetos de comercio, ya sean 
productos naturales 6 industriales de algu• 
no de loA dos Estados contratantes, ó ya 
sean productos de cualquiera otro país, cu
-ya importncion en buques de otros paises se 
permita por las leyes en los puertos del uno 
ó del otro de los Estados contratantes, po
drán ser igual y recíprocamente importados 
en buques mexicanos ó italianos, sin pagar 
otros ni mas altos derechos que los quepa
gan 6 pagaren en adelante en buques de fo, 

'l!acion mas favorecida; aplicándose esta re
gla indistintamente á los objetos de comer
cio, bien procedan' directamente de los puet
tos de los Estados contr·atantes ó de puertos 
-de cualquiera otro país. 

Se observaráentte los Estados contrataf:1-
tes la misma igualdad y reciprocidad del tra
tamiento de la nacion mas farnrecida, en las 
exportaciones, 1'00xp()t1(áciones y tránsito 
de todo,; los objetos de. comercio, sin distin-
cion de origen ó destií10. · 

Sin embargo, no_ se entenderán coh1pren
didos en el pt'm,ente artíoulo, a1p1ellos fai-6-
res ó privilegios q ae en materia do comere!o 
y navegacion estéli ó estn~ieren en adelárt
te concedidos por algann de los E'staabs 
contratantes á otros Estados, en virtull de 
compensaciones ó concesiones especial-e\i. 

'1 

loro nazionalit,í e qualitá di bastimentí mcr
c;intili. 

ARTICOLO V. 

In tutto ció che riguarda la polizia deí 
porti, al caricamento e scaricamento dei 
bastimenti, alla sicurezza e custodia dello 
merci ed effetti di commercio od nitro, i cit-
1adini degli Stati contraenti andranno reoi~ 
procamente soggetti alle leggi e regolamen~ 
ti locali dei territori rispettivi. 

ARTICOLO VI. 

1 bastimenti di ciascheduno dei due Statí 
~nU111.onti¡ non saranno assoggettafi W!l ter~ 
-ri¡oPio "•· porti ·dell'altro, al pagumenlo di 
'iillrt 11t11ilggiori diritti, 1)e!;i od emo.lumenti 
1m funúotmri p11bbüci, per tuUo CÍ,Ó r che ri• 
'81.Irude,t diritti ddonnellaggio, faro, porto, 
'lHl~giO\ 'quarautena od al!re lasse di 
qualsiasi·Glasse o 'denominazione, che at
tualmentesianopagate o lo saranno in avvc
nire dai bastimenti della nazione piú favo
rita. 

ARTICOLO VII. 

, Tutti gli oggetti di commercio, siano pro
dotti naturali o dell'industria di uno dei due 
Stati contraen ti, oppure di qualunque altro 
paese, la di cui importazione in bastimenti 
di altre nazioni é perme~sa dalle leggi nei 
porti dell'uno o del'altro Stato contraente, 
potranno essere egualmente e reciproca
mente importati in bastimenti italiani o mes
sicani, senza pagare altri o maggiori diritli 
di qnelli che sono pagati o pagheranno in 
anenire in bastimenti della nazioni la piú 
favorita, e ció indistintamente a tutti gli og

-getti di commoocio prorenicnti diréttamente 
· dai p<:>l"ti clegh Sta.ti oontnaea.t,i; • o dai porli 
idH'},Gfllsr¡mi altro pw1se. ,, 

-"1 f)L ,: , { 

-, ,St-o$l!Orverli fi>ll .gli Stati ,contJ!aanti ]i i1,-

tessa paritáe reciprocitádi t11ottame11tidella 
nazione la piú favorita, nclle esportazioni, 
riesportaziorú-<i tt•aWit1Hlf tutti gli oggetti 
di commercio, senza distinzioni di origine o 
d'e$(lnazione. : · 

-, 'S1itite'nde peto l'lbn éO!tt)ll'~d¡irsi he1 pre-
-;iente articolo, -quei 'flm:irib-pri'Vilégi éhe ih 
f~tto di comme-rcio e ha,•igatítitte, _so'n.1> ~tati 

<o •slir'arlho in a'i>ve1Hre ¡'l'Ccorth1tl ªª uno déí 
clae Stati·cbhtraentl '.ad alit'i StMi, In 1trt:tí 
lli cólhpénsi 'ó conce\lslo1ií speciáli . 
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ARTICULO VIII. 

Siempre que los ciudadanos de los Esta
dos contratantes se Yierell precisados á re
fugiarse con sus buq nos en los puertos, ba
bias, ríos ó territorio <lel otro, á cau,;a del 
mal tiempo, ó de la pcrsecucion dq piratas 
ó enemigos, serán recibido., y tratados con 
humanidad, previas las pl'ecauciones que s~ 
juzgue11 conveoientes por parte de los Go
biernos respectirns, para eritar el fraude, 
concediéndoles todo farnr y proteccion pa
ra que puedan reparar los daños sufrirlos, 
proporcionarse pnwi~io,ws, y pouerse en 
estado de continuar su viaje, sin obstúculo 
ó impedimento de ninguna clase. 

Asimismo, los buques mercantes de ca
da uno de los dos Estados contratantes po
drán enganchar' en el territorio del otro los 
marineros que necesiten para continuar su 
viaje, cuando por enfermedad ú otro motivo 
carecieren de ellos, con tal que en esto se 
observen las le.ves y reglamentos locales, y 
siempre que el enganche sea voluntario. 

ARTICULO IX. 

Cuando algun buque de uno de los Esta
dos contratantes, naufrague, encalle, ó su
fra alguna avería en las costas ó en cual
quiera lugar dentro de la jurisdiccion del 
otro, se le dispensará por las autoridades 
locales todo auxilio y la misma proteccion 
que se acostumbrJ prestará los ciudadanos 
del p¡ús donde acontezca el daño, tanto res
pecto ii las personas, como respecto á los 
bur¡11e;;, efecto~ ó mercancías, permitiénrlo
les descargar dichos efectos y mercancías 
si fuere necesario, con las precauciones que 
se estimen convenientes potpartc de los Go
biernos respectivos, para eritar el fraude, 
sin exigir por la descarga, ó por el trasbo1~ 
do á otro buque, en caso de no poder ya na
vegar el primero, ningunos impuestos ó 
contribuciones, á ménos que las mercancías 
y efecto!! desembarcados se destinen al co
mercio interior. 

' • ARTICULO X. 1· 

Los buques, mercancías y efectos perte
necientes á ciudadanos de uno de los Esta
dos contratantes, que hubieren sido apresa
dos por piratas dentro de los limites de la 
j urisdiccion del mismo Estado, ó en las 
aguas territoriales de otra nacion, ó en alta 
mar, y que fueren conducidos ó encontrados 
en los puertos, rios, playas ó territorios.del 

a 
' 

ARTICOLO VIII, 

Ogni qua[ volta i nazionali degli Stati coJII, 
traenti fossero costrctti a rifugiarsi coi loro 
bastimenti nei porti, rade, fiumi o territorio 
dcll'altro, pel cattivo tempo, o per causa 
d'inseguimento di pirati o del nemico, 8'Ji 
ranno rioernti e trattati con umanitá, prevlt 
le precanzioni che saranno giudicate conv~ 
nienti pcr parte dci governi ris¡ieltivi, ond9 
critarc frodi; sarú loro concesso ogni favO:. 
re e protezione perché possano riparare ai 
danni sofferli, rifornirsi di viveri, e porsi in 
istato di continuare il loro Yiaggio, senza os
tacolo od impedimento di sorta. 

Similmenle, i bastimenti mercantili di 
ciaspuno dogli Stati contraenti potranno sul 
ierritorio dell'altro proHedcrsi dei marinari 
di cui possano abbisognare per continuar, 
il viaggio, quando per infermitáodaltromo
tir-o ne fossero sprovvisti; e ció peró sottG 
l'osserrnnza dello leggi e regolamenli locali, 
e sempre che l'arruolamento sia volontal'io. 

ARTICOLO IX. 

Quando una nave di uno degli Stati con
traenti venisse a naufragare, investire o so
füire al'Rrie su lle coste od in nitro qualsiasi 
luogo di giurisdizione dell'altro, sará ad 
essa accordala dalle autorita locali ogni as
sistenza, e la slessa protezione che sarebbe 
prestata ai cittadini del paese ove !'infortu
nio ebbe luogo; e ció tanto a riguardo alle 

-persone, come a riguardo alla na Ye, effetti o 
merci, si permetterú, se fo:sse necessario, 
lo sbarco dei delti clfetli e mel'ci con le pre
cauzioni che ~i credano co1n-enienti per par 
te dei ri~pettivi gobel'ni, onde e,·itare frodi, 
senza esigere nessuna imposta o contribu
zione perlo scaricamento o trasbordo a un 
altro bastimento, in caso che il primo non 
potesse piú esscre reso alto alla natigazio 
ne, a meno che le mercanzie ed effetti sbar
cati siano destinati al commercio interno. 

ARTICOLO X. 

Le navi, mercanzie ed effelti apparteneo· 
ti ai cittadini di uno degli St.ati contraenti, 
che fossero stati predati dai pirati, sia nei 
limiti della giurisdizioni del mcdesim9 Str 
to, o nelle acque territoriali di altra nazio
ne, od in alto mare, e fossero condotti o trq
vati nei porti, fiumi, spiaggie o territori 

. dell'altro Slato, saranno conscgnati ai loro 

otro Estado, serán entregados á sus dueños, 
probando estos sus derechos en debida for
ma ante los tribnnales competentes y me
diante el reembolso de los gastos erogados 
para recobrarlos; bien entendido, que la re
clamaclon .deberá p,esenlarse dentro del 
término de un año, contado desde la captura 
de dichos buques ó mercancías, por los mis
mos interesados ó S11s apoderados, ó por 
los agentes de los Gobiernos re~pectivos. 

ARTICULO XI. 

Los ciudadanos de cada uno de los Est3'
dos contratante~. residentes ó transeuntes 
~n el territorio del otro, gozarán en sus por,
sona~, en sus bienes y en el ejercicio de su 
profesion ó industria, asl oomo en su reli
gion, de las mi~ma~ garantlas y derechos 
concedidos ó que en adelante se concedieren 
á los ciudadanos de la nacion mas favoreci
da. Tendrán asimismo, libre y fácil acce
so á los tribunales de justicia para hacer 
valer ó defender ,:;;us legítimos derechos é 
intereses; y generalmente, en lo que se re
fiere álaadministracion de justicia, tendrán 
los mismos derechos y obligaciones que los 
ciudadanos del país en que residan. 

ARTICULO XII. 

Por razon del comercio, industria ó profe
sion que ejerzan, y de los bienes que tengan 
los ciudadanos de cada uno de los dos Esta.
dos contratantes, en los pucl'tos, ciudades 
ó cualquiera lugar del territorio del otro, 
no estarán sujetos á ningunos otros impues
tos, contribuc.iones ó cargas, que los que se 
paguen por los nacionales. 

Tampoco se podrán ocupar ni detener sus 
buques, tripnlaciones, mercancías y otros 
bienes ó efectos, para alguna expedicion mi
litar, ni para servicio de Estado ú otro obje
to de sen·icio público, cualquiera que sea, 
sin una compensacion correspondiente. 

ARTICULO XIII. 

Los ciudadanos de cada uno de los Esta
dos contr-atantes, tendrán derecho de adqui
rir y poseer bienes muebles en el territorio 
del otro. Igualmente podrán adquirir y po
seer bienes raíces, segun lo permitan aho
ra ó permitieren en adelante las leyes de los 
respectiYos países. En cuanto al derecho de 
disponer de sus bienes, por venta, permu
ta, donacion, testamento, ó cte otro modo 
cualquiera, y en lo que toca á la sucesion 

proprietari, mediante il rimborso delle spe
se occorse per il ricupero, guando abbiano 
comprornto debilamente i loro diriti nanti 
i Tribunali competenti; ben inteso peró che 
la reclamazione dovr:1, essere presentata en
tro il termine di url anno, a datare dallaca.t
tura di dette nari o merci, dagli interessatl, 
o dai loro procuratori, o dagli agenti dei ris
petliYi gornrni. 

ARTICOLO XI. 

I oittadiui di ciascuno degli Stati contraen
ti, residenti o di passaggio su! territórril 
dell'altro, godranno nelle loro pet'Sone, néi 
loro beni e nell'esercizio della loro profes
,done od industria, eome pure nella loro re
ligione, dolle rpedesime garanzie e diriUi 
concessi, o che in seguito si concedessero 
ai cittadini ·della Iiazio1ie la piú favorita. 
Avranno similmente libero e facileaccesoai 
Tribunali di giti~tizia, per far valere e di
fendere i loro Icgittimi diritti ed iuteressi, e 
generalmeute, in tutto ció che si rife risce 
all'amministrazione dellag.iustizia, a\Tanno 
gli stessi diritti ed obbligazioni dei cittadini 
del paese in cui risiedono. 

ARTICOLO XII. 

Per ragioni del commercio, industria o 
proFessione che esercitino, e dei beni Ghe 
possedano i cittadini ni ciascuno dei due 
Stati contraenti, nei porti, cittá, o qualsiasi 
altro ILwgo su! territorio dell'allro, non an
dranno soggelti, ad alcune altre imposte, 
ne contribuzioni o pesi, che a quell! che rn
dano soggetli i nazionali. 

Similmente, non potranno essere occu
pati o detenuti i loro bastimenti, equipaggi, 
mercanzie, od altre proprietá ed effelti, per 
qual unq ue spedizione militare, ne per il ser
Yizio dello Stato, od altro uso di serl'izio pu
bblico qualsiasi, senza una corrispondente 
indenrlitá. 

, 
ARTICOLO XIII. 

I cittadini di ciascuno degli Stati con
traenti ananno diritto di acquistare e pos
sedere beni mobili sul territorio dell'altro. 
Egualmcnte, potranno acquistare e posse
dere beni immobil i, conformemente lo per
meltono ó lo permettaranno in avrnnire Je 
legge dei rispetth·i paesi. Quanto al di ritto 
di dispor'.·e dei loro beni, per Yeadita, permu
ta, clonaz10ne, testamento, o di guabiasi al
tro modo, ed in ció che riguarda alle succes-
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de los bienes por testamento 6 ab intesta/o, 
tendrán los mismos derechos y obligacio
nes que los nacionales, sin pagar en estos 
casos mayores impuestos 6 derechos que 
los que pagan 6 en adelante pagaren los na
cionales, sujetándose á las leyes que sobre 
estos puntos están 6 estuvieren ,·igentes. 

ARTICULO XIV. 

En cada uno de los Estados contratantes, 
los ciudadanos del otro estarán exentos de 
la obligacion de desempeñar oficios j udi
ciales ú otros cargos públicos, y del sei~ 
vicio militar forzoso en el ejército 6 la ma
rina, y en la milicia ó la guardia nacional, 
sin estar obligados á pagar cualquiera con
tribucion en dinero ó efectos, impuesta en 
compensacion del senicio personal. 

ARTICULO XV. 

Los Estados contratantes convienen en 
conceder recíprocamente á los EDYiados, 
Ministros y Agentes diplomáticos, los mis
mos priYilegios, exenciones é inmunidades 
que gozan ó gozaren en lo sucesiYo los de 
la nacion mas favorecida. 

ARTICULO XVI. 

Asimismo convienen los Estados contra
tantes en recibir mútuamente Cónsules ge
nerales, Cónsules, Vicecónsules ó Agen
tes consulares, en los puertos y plazas de 
comercio para donde sean nombrados; de
biendo presentar las patentes 6 despachos 
de sus nombramientos, en la forma acos
tumbrada, y obtener preYiamente su exe
quatur para poder entrar en el ejercicio de 
sus funciones. Sin embargo, los Estados 
contmtanles se reserrnn la facultad de no ad
mitirlos en los lugares que cada uno quiera 
exceptuar, siempre que esta excepcion se 
extienda álos Agentes consulares de las de
n:as naciones. 

ARTICULO XVII. 

Los Cónsules generales, Cónsules, Vice
e 'insules ó Agentes consulares gozarán en 
ambos paises de los pririlegios y exencio
nes que les correspondan por su carácter, 
y que serán los mismos que gozan ó goza
ren en adelante los de la nacion mas favo
recida. Siempre que no sean ciudadanos 
del pais en que residan, estarán exentos del 
servicio público compulsivo, y solo estarán 
obligados á satisfacer por su comercio, in-
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sion dei bcni per testamento od ab intestato, 
avranno gli stessi diritti ed obbligazioni dei 
nazionali, senza pagare, in tali casi, maggio
ri imposte o diritli di quelli che pagano o 
pagheranno i nazionali, assJggettandosi alle 
leggi che a tale riguardo sono ó saranno in 
,·igcre. 

ARTICOLO XIV. 

In ciascuno degli Stati contraenti, i citta
dini dell'altro saranno esenti dall' obbliga
zione di disimpegnare uffizi giudiziali, od 
altri uffizi pubblici, non che da! senizio mi
litare forzoso nell' esercito e nella marina, 
nella milizia e nella guardia nazionale, sen• 
za essere obbligati a pagare qualsiasi con
tribuzione in danaro o in natura, imposta in 
compenso del servizio personale. 

ARTICOLO XV. 

Gli Stati contraenti convengono di accor
dáre recíprocamente agli Im·iati, Ministri 
edAgenti diplomalici gli stessi prilegi esen
zioni ed immunitá, di cui godono ogodranno 
in avrnuire quelli della nazione la piú favo
rita. 

ARTICOLO XVI. 

Similmente, com·engono gli Stati con
traenti di ammettere mutuamente Consoli 
generali, Consoli, Vice-Consoli od Agenti 
consolaI"i, nei porti e luoghi di commercio 
per ove siano nominati; dovendo essi pre
sentare le patenti od atti di loro nomina, ne
lla forma consueta; ed ottenere previamen
te il loro exequatw· per potere entrare nell' 
eseI"cizio delle loro funzioni. Tuttavia, gli 
Stati contraen ti si riserrnno la facoltádi non 
ammetterli nei punti che ciascuno di essi 
credessedi eccettuaI"e, semprechequestaec
~ezione si estenda agli Agenti consolari de
lle altre nazioni. 

ARTICULO XVII. 

I consoli geneI"ali, consoli, vice-consoli 
od agcnti consolari, godranno in ambedue 
i paesi dei privilegi, ed esenzioni corrispon
denti alla loro carica, e che saranno simili 
aquelli di cui godono o godranno in avveni• 
re quelli della nazioni la piú favorita. Sem
pre che non siano cittadini del paese nel 
quale risiedono, andranno esenti da! servi· 
zio pu bblico obbligatorio, e soltanto sarao
no obbligati a soddisfare per il loro com
mercio, industria, professione o pI"opI"ieta, 

dustria, profesion 6 propiedad, los mismos 
impuestos 6 contribnciones que paguen los 
nacionales del pais en que residan; estando 
en todo lo demas sujetos á las leyes de los 
Estados respectivos. 

, ARTICULO XVIII. 

Los aI"chivos y en geneml todos los pa
peles de cancilleria de los Consulados I"es
pecti,·os serán respetados inviolablemente, 
sin que por ningun motivo puedan las au
toridades locales embargarlos, ni tomar co
nocimiento de ellos. 

ARTICULO XIX. 

Los Cónsules generales, Cónsules, Vice
cónsules ó Agentes consulares, podrán re
querir la asistencia de las autoI"idades loca
les, pam buscar, aprehende!" y arrestar á, 
los desertores de buques de guerra ó mer-

- cantes de su país. 
Con tal fin, se dirigirán por escrito á las 

autoI"idades locales competentes, y proba
rán con la exhibicion de los registros de los 
buques, de la tripulacion ú otros documen
tos públicos, que los individuos reclamados 
hacían parte de dichas tripulaciones. Justi
ficada as! la demanda, ménos, no obstante, 
cuando se probare lo contrario, no se rehu
sará la entrega. Luego que los desertores 
fueren apI"ehendidos, se pondrán á disposi
cion del Cónsul 6 Agente consular que los 
hubiere reclamado, y podrán sel" detenidos 
en las prisiones públicas, á peticion y ex
pens!)-S de quienes los reclamen, para ser 
remitidos á los buques de cuyo servicio de
sertaron, ó á otros de la misma nacion. Sin 
embargo, si no fueren remitidos dentro de 
dos meses, contados desde el dia de su ar
resto, serán puestos en libertad, y no se 
voh-erá áaprehendedos por la misma causa. 
Siempre que el desertor hubiere cometido 
algun crimen ó de]i(o en el pais donde se le 
reclame, se diferiI"á su extmdiclon hasta que 
termine el juicio criminal relativo y la sen
tencia final haya tenido entera ejecucion. 

Queda entendido que si los desertores son 
ciudadanos del pais donde acontezca la de
sercion, estarán exceptuados de las estipu
laciones del presente articulo. 

ARTICULO XX. 

Los Estados contratantes reconocerán y 
observarán, _en el caso de que uno de ellós 
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le medesime imposte o contribuzioni che 
pagano i nazionali del paese is cui risiedo
no, rimanendo in ogni altro párticolare sog
getti alle leggi dei rispettivi Stati. 

ARTICOLO XVIII. 

Gli arcivi, e in generale tutte le carie di 
cancelleria dei consolati rispetth·i, saranno 
inviolabilmente . rispettate, senza che per 
nessun motivo possano essere sequestrate 
o visitate dalle autorita locali. 

ARTICOLO XIX. 

I consoli generali, consoli, vice-consoli od 
agenti consolari, potranno richiedeI"e l'as
sislenza delle autoritá locali, pe!" fare ceI"
care, arrestare e porro in prigione i diseI"
tori dai bastimenti da guerra o mercantili 
dei loI"o paesi. 
· A tal effetio, si dirigemnno per iscritto 

alle competen ti autoritá locali, e giustifiche
ranno colla presentazione dei registri del 
bastimento, del ruolo d'equipaggio ó di al
tI"o documento pubblico, che gli individui 
reclamati facevano parte del detto equipag
gio. Giustificata di tal modo la domanda, a 
meno che, non ostante, venga provati il con
trario, non potrá essere I"ifiutata la eonseg
na. Tosto che i disertori saranno arrestati, 
si poI"ranno a disposizione del console, od 
agente consolare che ne avra falto la do
manda, e potranno essere custoditi nelle pu
bbliche prigioni, alla richiesta ed alle spesc 
dei reclamanti, per essere consegnati sui 
bastimenti dal di cuí servizio disertaI"ono, 
oppure ad altro bastimento della stessa na
zione. Pe!" altro, se non fossero consegnati 
nello spazio di due mesi, a datare da! gioI"
no del loro arresto, saranno pos ti in libertá, 
e non potmnno piú essere arrestati per la 
stessa causa. Peró, se il disertore avesse 
commesso qualche crimine o delitto nel 
paese dal quale e reclamato, si differirá la 
sua estradizione fino a che termini il pro
cesso criminale relativo, e la definitiva sen
tenza abbia ricevuto l'intera esecuzione. 

Resta inteso, che se i disertori sono cit
tadini del paese ove la diserzione occorra 

' saranno eccettuati dalle stipulazioni del pre-
sente aI"ticolo. 

ARTICOLO XX. 

Gli Stati contrattanti, q ualora uno di ess¡ 
fosse in guerra con altro paese, riconosce-

• 
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el\lé en guerra con otro país, el principio de 
q_ue la bandera neutral cubm la mercancia 
euemiga; es decir, que los efectos ó mercan
cías pertenecientes á ciudadanos de un páís 
que se halle en guerra, son libres de captu
ra y confiscacion cuando se encuentren á 
bordo de buques neutrales, excepto el con
trabando de guerra; y que la propiqdad ?e 
los neutrales encontrada á bordo de un bu
q,ue enemigo, no está sujetaácapturaycon
fi~cacion, á ménos que sea contrabando de 
guerra.' 

ARTICULO XXI. 

Serán considerados como objetos de con
trabando de guerra: los cañones, fo siles, ca
rabinas, rewólvers, pistolas, sables ú otras 
armas de cualquiera clase; las. municiones 
de guerra, los uteosilios militares de cual
quiera especie, y generalmente todo lo que 
e~té ya manufacturado ó preparado á propó
sito para hacer laguera por mar ó por tierra. 

ARTICULO XXII. 
1 

Si uno de los Estados contratantes estu• 
,•iere en guerra con una tercera potencia, 
!.is ciudadanos del otro ()Odrán continuar su 
navegacion y comercio con los beligerantes, 
Q;{<::epl<> el contrabando de guerra, y excep
tuando aquellos lugares que estm·ieren hlo
q ueados ó sitiados ()Or mar ó por tierra. . , 

Para evitar toda duda, se declara que so
lo se considerarán bloqueados ó sitiados 
aF.¡w¡llos puntos que lo estén por una fuer-
1,a beligerante capaz de impedir la entrada 
,\ los neutrales. Sin embargo, en conside,
racion á la incertidumbre que suele resul
tar de las distancias,se ha convenido en quo 
!\ los buques mercantesdealgunodelos Es
ta.dos contratantes, que salgan !Jara 1m puer
to perteneciente al enemigo, sin ~aber que 
se halk1, bloqueado, no se les permitirá en
trar en él; pero no será11 detenidos, ni será 
confiscada parte alguna de su cargamento, 
si no hubiere en él alguao de los artículos 
de contrabando de guerra; á ménos que se 
lllS pueda probar quedurante su navegacion 
pudieron y debierou saber que todavfa con
tinuaba. el bloqu!lo; ó,tarubien en el ca.so de 
que despues de prevenidos del bloqueo, pr&
t.endie.sea de nuevo entrar en el puerlo, oo 
el mismo viaje. 

ARTICULO XXIII. 

Los buques mercantes de uno ó de otro 
de los Es1ados contratantes que hubiesen 

ranno ed. osserrnranno il principio che 111, 
bandiera neutrale copre la mercanzia nemi
ca, cioé che gli effetti o merci apartenenti a 
cittndini di u,n pnese che sia in guerra, so110 
esenti da cattura e da confisca. quando s¡ 
troYino a bordo di bastimenti neutrali, ad 
eccezioni peró del contrabbando di guerra, 
e che la proprietá dei neutrali trornta a bor
do di un bastimento ne(!lico, non sat·á sog
getta a cattura e couli.sca, a meno che sia 
contrabbando di guerra. 1 

ARTICOLO XXI. 

Saranno cpnsiderati oggetti di contrab
bando di guerra: i cannoni, i fucili, le cara
biúe, i reooloers, le pistole, le sciahole ed 
altre armi d'ogni genere; le munizio11i da 
guerra, gli altrezzi militari di quaÍunque 
specie, e ge1ul!'a!ruenle, t11tto ció che sía di 
giá manipolato o preparato eolio seopo di 
fare la guerra, per mareo per terra. 

ARTICOLO XXII. 

Se uno degli Stati contraenti si trovasse 
in guerra cpn una terza potenza, i cittadiui 
dell'altro potranno continuare la loro, naYi
gazi1rnee comme.rcio coi bel.Jigeraati, salrn 
il contrabbando di guerra, ed eccet,\uati quei 
luogh i che fosijero bloccati od assediali pcr 
l.!lare o per tena. 

Affine di rimuovere ogni dubbio, si di-. 
chiara che solo si consiclereranno bloccati 
od assediati, qll{)i punli che Jo siano da una 
forza belligera.ute capacead impedire l'en
trata ai neutrali. Ció noodimeno, in co11-
siderazione dell'incertezza che ne rist1lta 
dalle dist,mze, si é convenuto che i basti"' 
mentí rnercantili di uno degli St11ti contraen
ti che si tlirigano per un porto appartenente 
al nemico, senza sapere che si trova blocca-. 
to, nop se ne ])1)t'metterá loro l'entrat~ peró 
non &ar-auno deteuuti, mi sar4 confis~ta al
cuna parte del loro carico, quando in queJr 
t9 nou si trovi alcuoo degli oggetti di con
trabbaudo di guorra; a meno cha si possa 
provare che quei bastimenti durante la loro 
navigazione, potevano e dovevano sapere 
~he tuttora continuava il blocco; oppure ne! 
cáso che dopo ess¡¡re stati avvertiti del bloc
co. tentassero nuovamente nello stesso 
viaggio di entrare ne! porto. 

ARTICOLO XXIII. 

I bastimenti merc&ntili dell'uoo o dell'al
tro Stato contraeute che ÍOSSlll'O entrati iti. 
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mtrado oo nil puertó ántes que fLiBra sitia- e, 
do, bloqueado ú ocupado por uno delos be
lig~rantes, podrún salir libremente con su 
c.,rgame,nw; 'y_si estos mislll$S lwr¡11e,s hu
bieren permanecido y se encontrasen en el 
puerto cw¡¡.ndo fueseocu~, 110pdd1-á:n S\;'l' 
capturados bajo ningun pretexto, sino que 
tanto los buques como las mercancías, se 
debe1•án .entregará los r~spcttivo.<i dtwiios. 

' • ' r ' : f 

ARTICULO XXIV. 

un porto prima che fossenssediato ,' blocca
to od occu pato da un.o dei belligeranti, po
t.ranuo u,cirne !il,oramente col lom carico; 
e se r¡uesti stcssi bastim.enti a~sse1·0 stan
ziato e si trornssero ne! pono,quando fosse 
ocou¡iato, non 'potranno sotto alcl).u pretl)s
to essere catturati, ma dovranno, tanto iba$
timenti, q uanto le mcrci, essere consegnati 
ni ri~petti,·i pro¡rrietarl. 1 

' 
1 

' ARTICOtb XXIV. 

En casos degnerra, sipordesgraciaoc111~ Nei casi di guerra, se per sventura si ve-
riese entre los Estados contratantes, losoiu- rificasse fru gli Stati contraenti, i cittad.ini 
dadanos de alguno de ellos establecidos en dell'uno stabiliti su! te1;ritori°. dell'alt'.·o, po-
el territorio del otro, podrán seguir res.idie1i-,~ / , tra.uuo eóntíuuat'O a n•widerv1, a contlllU!\re 
do en él, y continuar en sus ocupaci0 nes ó nelle loro occupaz1on1, º. commerc,? senza 
comercio sii1 nino-1111 ob.~ulo mié nras verun ostacolo, purc:he nrnno pac1ficamen-
,·irnn pacíficame,~e y no desme;·ezcan e.,a te e no•~ dem~ritino di si mil farorc c?n atti 
gracia, por una conducta contraria á los in- co11trar1 agli 111tei·ess1 del paes_e _orn r,,aedo-
tereses del país en que residan, á juicio de no, e conform~mcnte al g1ucl1z10 delle. su-
las respectirns autoridades ,rnpremas. Sus prem_e antor1ta nspettivc. I loro be111 ed 
bienes y efectos, de cualquiera clase y con- effctt, dt qualsias, .genere e condmone, non 
dicion, no estarán sujetos á embargo 6 se- andranno soggett, a cattnra .º ~equestro, 
cu estro, ni á otros impuestos ó contribucio- né'ad altre imposte o contribuzwm che q uel-
nes que las establecidas para los nacionales le stabilite peri nazionali del paese. 
del país. Similmentc i lorn crediti in clebiti parti-

Asimismo, sus créditos por deudas pui~ colari, otl in fonJi pubblici, od in azioni di 
ticulares, ó en fondos públicos, ó en accio- compagnie, non potranno essere seq uestra-
nes de compañías, no podrán ser embarga- ti, trattenuti né conliscati. 
dos, secuestrados ó confiscados. 

ARTICULO XXV. 
El presente Tratado subsistirá en Yigor 

durante ocho años, contados desde el dia del 
canje de las ratificaciones. Sin embargo, 
si un año ántes de cumplirse este término, 
ninguno de los Estados contratante,; decla
rase otlcialmente al otro su intencion de ha
cer cesar sus efectos, continuará siendo obli
gatorio hasta doce meses despues de que 
uno de los Estados contratantes haga en 
cualquiera tiempo dicha declaracion. 

ARTICULO XXVI. 
El presente Tratado será ratificado con 

arreglo á la Constitllcion de cada uno de los 
dos países, y las ratificaciones serán can
jeadas en la ciudad de l'v/é;rico, eu el térrilÍ
no de un año, ó ántes si fuere posible. 

EN FE DE LO CUAL, los PLENIPOTENCIARIOS 
firmamos el presente Tratado, y lo sella
mos con nuestros sellos respectivos. 

HECHO en la ciudad de México, en dos 
originales, el dia catorce de Diciembre del 
año mil ochocientos setenta. 

(L. S.) SEBASTIAN LERDO DE TEJADA. 

(L. S.) CARLO CATTANEO. 

• 

ARTICOLO XX.V. 

11 presente Trattato saráin\·igore duran
te atto anni, da decorrere da! gioruo dello 
;;cambio ddle ratifiche. Ma, se un anno 
prima dello spirare di qnesto termine ni uno 
degli Stati contraenti dichinrassc ufficial
mente all'altro la sua intenzione di farirn 
cessare gli effetti, continuerá ad essere ob
bligatorio sino a dodici mesi dopo che uno 
degli Stati contraenti abbia falta, qualun
que sia ]'epoca, la suddetta dichiarazione. 

ARTICOLO XXVI. 
11 presente Trattato sará ratificato in ba

se alla Costituzioni di ognuno dei due paesi, 
e le ratifiche saranno scambiata nella cittá 
di JJfessico, ne! termine di un anno, o prima 
se sarú possibile. 

lN FEDE DI CHE, i PLENIPOTENZIARI firma
no il presente Trattato, e vi appongono i 
loro sigille respettivi. 

FATTO nella cittá di 1,,/essico, in due ori-
ginali, il giorno quattordici di Decembre 
dell' anno mille ottocento settanta. 

(L. S.) CARLO CATTANEO. 
(L. S.) SEBASTIAN LERDO DE TEJADA. 

·-• 
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Que el precedente Tratado fué ratificado por Su Majestad el Rey de Italia, el dia primero dt 
:Marzo del presente año; 

Que io-ualmente fué ratificado el dia diez de Abril último, por mi, el Presidente de los Es-
tados-U:idos Mexicanos, en conformidad con la aprobacion del Congreso, dada en cinco dt 
Enero de este año; 

y que el dia de ayer, trece de Julio, han sido canjeadas las ratificaciones en la ciudad d(i 
México. 

Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido cumplimiento. Pala .. 
cio Nacional en México, á catorce de Julio de mil ochocientos setenta y cuatro.-Sebastian 
Lerdo de Tejada.-Al C. José María Lafragua, Ministro de Relaciones Exteriores. 

y lo comunico á vd. para su inteligencia y fines consiguieutes. 

Independencia y Libertad. México, Julio 14 de 1874. 

LAFRAGUA, 

., 

, 

.. 
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DOCUMENTO N, 6, 

TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACION CON ITALIA. 

• 

MINISTERIO DE RELAíllONES EXTERIORES. 

E] Presidente de la Repfiblica se ha servido de dirigirme la ley que 11igue: 

"SEBASTIAN LERDO DE TEJADA, Presidente Constitucional de los 
Estados-Unidos Mexicanos, á todos sus habitantes, sabed: 

Que el dia diez y siete de Diciembre del año mil ochocientos setenta, fué concluido y firma
do en la ciudad de México, por medio de Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 
un Tratado de extradicion de criminales, entre los Estados-Unidos Mexicanos y Su Majes
ad el Rey de Italia, cuyo Tratado, escrito en los idiomas españolé italiano, es á laletracomo 
sigue: 

Tratado entre los Estados-Unidos llfexi
canos y Su Majestad el Rey de Italia, 
para la extradicion de criminales. 

Los Estados-Unidos Mexicanos, de una 
parte, y de la otra, Su Majestad el Rey de 
Italia, deseando favorecer del mejor modo 
la administracion de justicia, y evitar crí
menes dentro de sus respectivos territorios, 
han determinado celebrar un Tratado de 
e'JJtradicion de criminales. 

Con tal fin, han nombrado sus respecti
vos Plenipotenciarios, á saber: 

El Presidente delos Estados-Unidos lrfe
xicanos, á Sebastian Lerdo de Tejada, Mi
nistro de Relaciones Exteriores; y 

Su lrlajestad el Rey de Italia, á su Cón
sul general, Garlo Cattaneo, encargado de 
Negocios en México. 

Quienes, despues de haberse comunica
do sus plenos poderes, han convenido en 
los artfculos siguientes: 

ARTICULO l. 

Convienen los Estados contratantes en 
que cuando se h~ga la requisicion en nom-

T,·attato tra Sua Maestá íl Re d'Italia e 
gli Stati U11iti Messicani, per la estradi
::ione dei maifattori. 

Sua Afaestá il Re d' Italia, da u na parte, 
edall' altra, gli Stati Uniti Messica11i, de
siderando favorire ne] miglior modo l'am
ministrazione della giustizia, ed evitare i 
crimini nei rispettivi loro territori, hanno 
determínato di conchiudere un Trattato dí 
estradizione dei malfattori. 

A tale effetto, hanao nominato i loro rí&
pettivi Plenipoten::iari, cioé: 

SuA MAESTÁ il RE n'ITALIA, il Suo CoN
SOLE GENERALE, CARLO C,ÚTANEO, Incari
tato d'affari al Messico; ed 

Il PRESIDENTE degli STATI UN1n MEss1-
CAN1, il Suo MINISTRO degli affari esteri, 
Sebastian Lerdo de Tejada. 

I quali, dopo aYere scambiati í loro pieni 
poteri, hanno convenuto negli articoli se
guenti. 

ARTICOLO l. 

Convengono gli Stati contraenti, che a ri 
chesta ed a nome di uno di esse, si ordine 


